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Abstract. The article is devoted to the lexicographic analysis of dictionary 
entries using a contrastive-comparative approach in order to identify the national 
and cultural specificity of lexical units in Russian and English. The core issue of 
the study lies in the insufficient representation of cultural realia and the pragmatic 
semantics of words in bilingual cultural dictionaries, which complicates intercultural 
communication and foreign language learning. The relevance of the topic is 
determined by the need to develop students’ lexicographic competence, especially 
in a multilingual educational environment. The methodological basis of the research 
is the anthropocentric approach focused on the dictionary user. The study applies 
the contrastive-comparative method, component and distributional analyses, as 
well as the method of lexicographic experiment. Dictionary entries from cultural 
dictionaries of the 20th and 21st centuries are compared and analyzed in terms of 
their lexicographic parameters, structure, and methods of semantization. The main 
hypothesis is that contrastive analysis of lexical units and thoughtful work with 
dictionary entries contribute to a deeper understanding of word meanings and foster 
students’ lexicographic and collocational competence. The pedagogical experiment 
confirmed that working with contrastive material enhances students' knowledge 
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in the field of lexicography and intercultural interaction.  Special attention in the 
study is given to the analysis of realia. The results of the study can be applied in the 
practice of teaching foreign languages, especially in courses on lexicology, cultural 
linguistics, and language teaching methodology. The findings may also be useful in 
the development of new bilingual cultural dictionaries. 
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Аннотация. Мақала орыс және ағылшын тілдеріндегі лексикалық 
бірліктердің ұлттық-мәдени ерекшеліктерін анықтау мақсатында контрастивті-
салыстырмалы әдісті қолдану арқылы сөздік мақалаларды лексикографиялық 
талдауға арналған. Зерттеудің негізгі мәселесі – екітілді лингвоелтанымдық 
сөздіктерде мәдени реалийлер мен сөздердің прагматикалық семантикасының 
жеткіліксіз бейнеленуі, бұл өз кезегінде мәдениетаралық коммуникация 
мен шет тілін үйренуді қиындатады. Тақырыптың өзектілігі – көптілді 
білім беру жағдайында студенттердің лексикографиялық құзыреттілігін 
қалыптастыру қажеттілігімен айқындалады. Зерттеудің әдіснамалық негізіне 
пайдаланушыға бағытталған антропоцентрлік тәсіл алынған. Зерттеуде 
контрастивті-салыстырмалы әдіс, компоненттік және дистрибутивтік талдау, 
сондай-ақ лексикографиялық эксперимент әдісі қолданылды. XX және XXI 
ғасырлардағы лингвоелтанымдық сөздіктердегі сөздік мақалалар олардың 
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лексикографиялық параметрлері, құрылымы және семантизация әдістері 
тұрғысынан салыстырылып талданды. Негізгі гипотеза – лексикалық 
бірліктерді контрастивті талдау және сөздік мақалалармен саналы жұмыс сөз 
мағынасын терең түсінуге ықпал етеді және студенттердің лексикографиялық 
және коллокациялық құзыреттілігін қалыптастырады. Педагогикалық 
эксперимент нәтижесінде контрастивті материалмен жұмыс істеу студенттердің 
лексикография және мәдениетаралық қарым-қатынас салаларындағы білім 
деңгейін арттыратыны дәлелденді. Зерттеуде ерекше назар реалийлерді – 
ерекше мәдени құбылыстарды бейнелейтін баламасыз лексикалық бірліктерді 
талдауға аударылды. Қазіргі сөздіктер сөз мағынасының прагматикалық 
және когнитивтік аспектілерін неғұрлым ескеретіндігі анықталды. Зерттеу 
нәтижелерін шет тілдерін оқытуда, әсіресе лексикология, лингвоелтану және 
тіл оқыту әдістемесі курстарында қолдануға болады. Сондай-ақ бұл деректер 
пайдаланушыға бағытталған, тілдердің ұлттық-мәдени ерекшеліктерін 
ескеретін жаңа екітілді лингвоелтанымдық сөздіктерді әзірлеу кезінде 
пайдалы болуы мүмкін. Зерттеу нәтижелері лексикографиядағы ұлттық-
мәдени факторларды тереңірек түсінуге және оларды практикалық қолданысқа 
енгізуге мүмкіндік береді.

Түйін сөздер: лексикографиялық әдіс, контрастивті-салыстырмалы тәсіл, 
лексикографиялық талдау, сөздік мақала, сөздің ұлттық ерекшелігі, лексикогра
фиялық құзыреттілік
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Аннотация. Статья посвящена лексикографическому анализу словарных 
статей с контрастивно-сопоставительным подходом в целях выявления 
национально-культурной специфики лексических единиц в русском 
и английском языках. Базовая проблема исследования заключается в 
недостаточном отражении культурных реалий и прагматической семантики 
слов в двуязычных лингвострановедческих словарях, что затрудняет 
межкультурную коммуникацию и обучение иностранным языкам. Актуальность 
темы определяется необходимостью формирования лексикографической 
компетенции студентов, особенно в условиях многоязычной образовательной 
среды. В качестве методологической базы использован антропоцентрический 
подход, ориентированный на пользователя словаря. Применены контрастивно-
сопоставительный метод, компонентный и дистрибутивный анализы, а также 
метод лексикографического эксперимента. В исследовании сопоставляются 
словарные статьи из лингвострановедческих словарей XX и XXI веков, 
анализируются их лексикографические параметры, структура и способы 
семантизации. Ключевая гипотеза заключается в том, что контрастивный 
анализ лексических единиц и осмысленная работа со словарными статьями 
способствует более глубокому пониманию значений слов, формирует у 
студентов лексикографическую и коллокационную компетенцию. В процессе 
педагогического эксперимента подтверждено, что работа с контрастивным 
материалом повышает уровень знаний студентов в области лексикографии и 
межкультурного взаимодействия. Особое внимание в исследовании уделено 
анализу реалий – безэквивалентных лексических единиц, отражающих 
уникальные культурные явления. Выявлено, что современные словари 
в большей степени учитывают прагматический и когнитивный аспекты 
значения слова. Результаты исследования могут быть использованы в 
практике преподавания иностранных языков, особенно в курсе лексикологии, 
лингвострановедения и в методике преподавания языков. Также данные могут 
быть полезны при разработке новых двуязычных лингвострановедческих 
словарей, ориентированных на пользователя с учётом национально-культурной 
специфики языков. 

Ключевые слова: лексикографический метод, контрастивно-сопоставитель
ный подход, лексикографический анализ, словарная статья, национальная 
специфика слова, лексикографическая компетенция

Введение. Одной из тенденций современной лексикографии является 
обращение к пользователю словаря. Учет его потребностей, интересов и 
опыта соответствует требованиям филологической науки, в рамках которой 
антропоцентрический подход к языку является основным принципом. 
Актуальность исследования обусловлена возросшей потребностью в 
межкультурной коммуникации и необходимости формирования у студентов 
навыков работы с двуязычными культурологическими словарями в условиях 
глобализации образования. Обращение к пользователям лингвострановедческих 
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словарей при изучении иностранного языка обусловливается различными 
причинами: во-первых, использование лингвострановедческих словарей 
при изучении второго языка объясняется необходимостью изучения 
современного английского словаря; во-вторых, лексикографический 
анализ лингвострановедческих словарей способствует устранению помех, 
возникающих между разными культурами, так как рассматриваются как реалии 
другой культуры, которые обычно не встречаются в толковых словарях. В 
страноведческом словаре Г.И. Куликова, В.И. Мартиневского (1986) отражены 
реалии ФРГ, ГДР, Австрии, Швейцарии. В 1979 году был издан англо-русский 
лингвострановедческий словарь по Великобритании. В 90-е годы выходят 
лингвострановедческие словари Г.Д. Томахина «Реалии-американизмы», 
в котором автор говорит о лингвокультурологической составляющей 
лингвострановедения, единицы которой выполняют культурологическую 
и кумулятивную функции. Кумулятивная функция создает основу для 
лингвострановедческого понимания языка, культурологическая же функция 
реализуется в процессе лингвострановедческой семантизации слова, когда 
преподаватель объясняет, комментирует, поясняет правила социокультурной 
приемлемости культурного понятия. В-третьих, в методике обучения языку 
особое внимание уделяется развитию познавательной активности студентов 
путем формирования у них лексикографической компетенции, под которым 
понимается способность точно соотносить конкретные коммуникативно-
познавательные задачи с типом справочного издания, умение читать словарь 
и полно, адекватно выделяя всю необходимую информацию» (Черняк, 2020: 
17). В-четвертых, кроме лингвострановедческих словарей вопросы культуры 
иностранного языка поднимаются и в двуязычных переводных и контрастивно-
сопоставительных лексикографических словарях, рост интереса к которым 
связан со следующими причинами: «потребностью выявления универсальных 
черт языкового материала; интересом к изучению национальной семантики и 
национальной специфики языкового мышления» (Чубур, 2010: 63). Настоящая 
работа посвящена анализу контрастивного подхода в лексикографии, его 
значению для выявления национально-специфических аспектов лексического 
значения, а также формированию лексикографической компетенции 
обучаемых. Исследование основано на гипотезе о том, что использование 
контрастивно-сопоставительного анализа словарных статей способствует 
более глубокому пониманию семантики лексических единиц и облегчает 
процесс межкультурной коммуникации. Настоящее исследование впервые 
сопоставляет структуру лингвострановедческих словарных статей разных 
эпох и экспериментально оценивает влияние работы с ними на формирование 
компетенций студентов, что ранее не проводилось.

Материалы и основные методы. Методологической основой настоящего 
исследования являются: 

1) антропоцентрический принцип, ориентирующий на пользователя языка и 
понятия антропоцентрической лексикографии с ее «ориентацией на интересы 
пользователя» (Bilingual Lexicography, 2023); 
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2) положение о роли языка в межкультурной коммуникации. 
Основными методами являются теоретические и эмпирические. К 

теоретическим относятся: контрастивно-сопоставительный лексикогра
фический метод семантизации слова в двуязычных словарях страноведческого 
типа. Методика его такова: 

1) выделение пары слов (своего и иностранного в словаре); 
2) способы семантизации слов в разных языках синонимизацией, 

развернутое лингвистическое толкование, описательный способ); 
3) семное сопоставление значений контрастивных пар; 
4) выявление национально-специфических компонентов слов в разных 

языках, их сходств и различий; 
5) определение переводных соответствий в контрастивной паре; 
6) дифференциальная семантизация; 
7) выявление прагматической семантики слов в контрастивной паре 

(различных коннотативных значений – экспрессивных, социально-культурных, 
исторических и др.); 

8) дистрибутивный анализ значений слов в сопоставляемой контрастивной 
паре. 

В этом случае заостряется внимание на анализе окружений слов в разных 
языках и выделяются дополнительные, совпадающие и контрастивные 
окружения слова.

Эмпирический метод: метод лексикографического эксперимента с 
двуязычным уклоном. Цель эксперимента состоит в том, насколько верно 
передают данные словари национально-культурную семантику слова. 
Эксперимент проводился на протяжении трех этапов: 1) констатирующий; 2) 
формирующий; 3) контрольный. На первом этапе акцентировалось внимание 
на способе передачи сведений о реалиях в лингвострановедческом аспекте. 
В процессе формирующего эксперимента акцентировалось внимание на 
контрастивно-сопоставительной работе с двуязычными переводными словарями 
с страноведческим уклоном, выявлении национально-специфического в 
семантике сопоставляемых слов, выяснении их сходств и различий. На этапе 
контрольного эксперимента подводились итоги.

Результаты и обсуждения. На сегодняшнем этапе развития лексикографии 
толкование реалий в лингвострановедческом словаре теряет свою актуаль-
ность, так как в нем национально-специфические единицы получают односто-
роннее толкование. А между тем, «Исследование лексикографического мате-
риала в сопоставительном аспекте, отражает универсальность и уникальность 
восприятия и интерпретации объективного мира, обусловленного особенно-
стями разных культур, представляется весьма актуальным и перспективным, 
поскольку его результаты позволяют установить общие и различительные чер-
ты в постижении и отображении мира разными этносами объективной дей-
ствительности в языке, сопоставить проявляющиеся в словарном материале 
менталитет и национальный характер» (Жунусова, 2015: 114).
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В лингвострановедческих словарях (словари Г.И. Куликова, В.И. 
Мартиневского (1986), Д.Г.  Мальцевой (2000), Г.Д. Томахина (1979, 1988) 
обращалось внимание в основном на инвентаризацию лексики с национально-
культурным компонентом. С них начинаются системные описания в 
лингвострановедческих словарях. Именно систематизация слов как «хранителей 
информации» привела к идее создания специального словаря, первоначально 
задуманного как словарь без эквивалентной лексики, который затем получил 
название лингвострановедческого словаря (Верещагин, 1980:197). Такие 
первые словари лингвострановедческого жанра не имели направленности на 
диалог с какой-либо иностранной культуры, ибо их задача состояла в том, 
чтобы способствовать выходу из языковой и культурной изоляции (Верещагин, 
1980).

В современных двуязычных лингвострановедческих словарях в качестве 
основного критерия выбран лексикографический параметр, так как данный 
параметр «играет специфическую роль в становлении лингвострановедческой 
лексикографии, с одной стороны (функциональный аспект, и возможности его 
соотнесения с культурным контекстом и экстралингвистической реальностью с 
другой) - культуроносный аспект (Salazar, 2022: 187-198). Лексикографический 
параметр двуязычных лингвострановедческих словарей рассматривается как 
квант информации об анализируемой в словаре языковой единице, так как 
дает сведения о лингвистических характеристиках лексемы, ее культурной 
функции. Большое значение имеют приводящиеся в словаре разнообразные 
характеристики, когнитивные, культуроведческие и аксиологические.

Новые страноведческие словари опираются на такие принципы лексикогра-
фического анализа, как: принцип диалогичности, ориентация на языковое со-
знание, принцип переосмысления семантики языках единиц, Е.К. Салим отме-
чает, что «динамика развития принципов лингвострановедческой лексикогра-
фии наиболее отчетливо отражается в становлении принципов диалогичности 
и интерактивности взаимодействия авторской интенции и пользовательской 
перспективы лингвострановедческого словаря» (Салим, 2009).

По мысли М.С. Колесниковой, принципы лингвострановедческой 
лексикографии развиваются в следующем направлении: 

1) обеспечивают достоверность лексикографической формы подачи 
культурозначимой информации, с помощью которой словари могут отражать 
внимание на аксиологических аспектах «высокой» и повседневной культуры; 

2) развивают принцип обучающей направленности. Словарь адресно 
ориентирован и учитывает интересы потребителя; 

3) развивают принцип унификации страноведческой и культурной 
информации, необходимой для межнационального общения с одной стороны, 
с другой – кодификация уникальных явлений и национального-культурных 
особенностей (Salazar, 2022: 17-18).

Отличием двуязычных лингвострановедческих словарей, появившихся на 
современном этапе, является: 
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1) устранение многих недостатков, присущих более ранним словарям такого 
типа; а также, интегрированность в систему словарей – справочников; 

2) реализация диалога с другой культурой; 
3) модификация функции лингвострановедческого словаря. Они 

«определяются не только прагматической направленностью материалов, но 
и выступают в качестве новой культурной ориентированности пользователя. 
В этом смысле лингвострановедческий словарь может претендовать на 
реализацию когнитивной и семиотической функций, позволяющих вести 
своеобразный диалог с другими культурами» (Салим, 2009).

В настоящее время в Казахстане разработаны следующие лингвострано-
ведческие словари: С. Мейрамова Елтану (страноведение). – Астана: Фолиант: 
2018. – 296 с.

Л.Б. Гончаров. Знакомтесь: Казахстан, 1978. – 154 с.
З.К. Сабитова, Г.Т. Жанкадирова, К.С. Скляренко, Д.С. Шантаева, А.Т. 

Шетиева. Словарь евразийской лингвокультуры. – Алматы: Казак университетi, 
2011. – 187 с.

В них, в основном, соблюдаются основные принципы лексикографического 
описания, принятые в лингвострановедческих словарях, т.е. подача и объяснение 
культурозначимой информации, принцип учебной направленности. Однако 
в них не принимаются во внимание принцип когнитивной и прагматической 
направленности, принцип контрастивности.

Несмотря на следование главным принципам лексикографического 
описания, принятых в новейших словарях лингвострановедческой 
направленности, в них все еще имеются некоторые недостатки. Одним из 
них является применение принципа сопоставительности или контрастивно-
сопоставительного. Как отмечает Ж.Н. Жунусова, «сопоставительно-
типологическое изучение разнопорядковых единиц, способствующее созданию 
концептуальной языковой картины мира с учетом семантического компонента 
«сравнение», представляется интересной теоретической и практической 
проблемой» (Жунусова, 2018: 28). Сопоставительное изучение языков идет 
наряду с контрастивно-сопоставительным изучением разных языков, ибо 
она является той областью исследования, где пересекаются пути теории и 
практики» (Иванцова, 2018: 4). В двуязычных лингвострановедческих словарях 
акцентируется внимание на описании лексем в разных языках, поэтому 
целью контрастивной лексикологии является контрастивно-сопоставительное 
изучение лексических единиц двух языков для выявления их сходств и 
различий.

Контрастивная лингвистика отличается от сопоставительной тем, что в ней: 
1) «изучаются не любые языки и не в любом количестве, а только два языка 

– родной и изучаемый»; 
2) изучаются не подсистемы, поля и другие структурные единицы лексической 

системы, а отдельные единицы и явления языка в двух сопоставияемых языках; 
3) изучение проводится не автономно в каждом языке с последующим 
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сравнением, а в направлении от единицы одного языка к ее возможным 
соответствиям в другом языке; 

4) целью контрастивного исследования является не установление сходств и 
различий языковых подсистем, а выявление сходств и различий в семантике и 
функциях единиц одного языка в сравнении с ее возможными последствиями в 
другом языке» (Жунусова, 2018).

Ж.Н. Жунусова акцентирует понимание и на необходимости учета 
при составлении словарей такого понятия как коллокация, когда слово в 
определенных контекстах приобретает новые окружения, некоторые окружения 
слова в разных языках могут не совпадать. С.Г. Тер-Минасова утверждает, что 
разных языках коллокации слов отличаются друг от друга (Тер-Минасова, 
2017). Поэтому надо сформировать и коллокационную компетенцию в 
процессе работы над словарем, т.е. овладеть коллокациями как определенными 
сочетаниями слов в языке, состоящими из нескольких единиц, объединенных 
по той или иной причине и стремящихся к данному объединению» (Аксенова, 
2020: 57).

Овладение коллокациями слова необходимо, так в процессе употребления 
слова в конкретных контекстах, в ходе общения мы используем не отдельные 
слова и словосочетания. Поэтому ученый сетует на то, что «в лингвистике еще 
нет детальной разработки различных свойств коллокаций, нет четких критериев 
их расположения в словаре, не определены перспективы использования данных 
единиц в прикладном языкознании, не определены словосочетания, в которых 
они встречаются, не описаны грамматические и семантические свойства, 
не выявлены ограничения на сочетаемость, нет классификации дефектных 
парадигм» (Жунусова, 2018: 30).

Необходимым представляется, согласно Ж.Н. Жунусовой, и учет 
принципа эквивалентности, так как именно эквивалентность представляет 
большие трудности, чем безэквивалентность. Эквивалентность понимается 
исследователем «как сходность предметной соотнесенности и зависит от 
своеобразия и специфичности двух языков» (Жунусова, 2018: 32-33).

Вышеуказанные замечания Ж.Н. Жунусовой относятся к двуязычным 
переводным словарям, но мы считаем, что поскольку новейшие 
лингвострановедческие словари являются одновременно как двуязычными, 
так и переводными, то высказанные критические недостатки могут иметь 
отношение и к ним. Приемлемыми и учитываемыми лингвострановедческими 
словарями нового типа являются: положение о сопоставительной 
контрастивной лингвистике, положение о коллокациях слов и акцентировании 
на них внимания в словаре, учет эквивалентности слов в разных языках.

Следует обратить внимание на замечание еще одного исследователя, 
касающееся лексикографического описания слова в двуязычном словаре. По 
мнению А. Adamska-Salaci, следует совершенствовать метаязык лексикографии. 
Для этого необходимо пользоваться достижениями цифровых технологий. 
В конце ХХ века существовали две основные тенденции расположения 
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значения слова в словарной статье. Логическое (от конкретных значений слов к 
абстрактным, от прямых к косвенным) и диахроническое. В настоящее время, 
в связи с последними достижениями компьютерных технологий, появился 
третий способ организации значений входной единицы, который зависит от 
частоты встречаемости того или иного значения слова в языке» (Карпов, 2007: 
204.

Обсужденные в ходе дискуссии положительные данные и недостатки дву-
язычных лексикографических словарей побудили нас провести лексикографи-
ческий эксперимент, направленный на выявление лексикографической компе-
тенции студентов, а также на выявление уровня культурных знаний, получае-
мых в словарях ХХ века (лингвострановедческих) и XXI века. 

Констатирующий эксперимент. Цель: определить состояние сформиро-
ванности лексикографической компетенции студентов, выяснить уровень зна-
ний о реалиях, полученных в лингвострановедческих словарях 90-х годов.

Гипотеза: лексикографический эксперимент, направленный на констатацию 
знаний студентов о лингвострановедческих словарях, их словарных статьях, 
специфике реалий будет успешным, если:

- будет определена идея данного эксперимента;
- выбраны методы;
- проведено анкетирование.
Анкета состояла из двух блоков: демографический и исследовательский. 

Методы исследования: лексикографический, социолингвистический, метод 
семантизации слова в словарной статье. Число респондентов 100.

Приведем часть исследовательской анкеты:

Таблица 1. Образец анкеты
II. Исследовательский блок да нет
Знакомы ли вы с лингвострановедческими словарями эпохи 90-х годов, из них:
1. Страховедческое пособие Г.И. Куликова, В.И. Мартиневского?
2. Г.Д. Томахина. Реалии-американизмы (1979)
3. Г.Д. Томахин. Реалии-американизмы (1988)
Каково построение словарной статьи в словаре Д.Т. Томахина (1979)?
Опишите
Какие приемы толкования слова применяются в нем:
а) приведение синонима
б) описательный способ
в) иллюстративный способ
Акцентируется ли внимание пользователей словаря на:
а) специфичности реалии?
б) имеется ли указание на сходство их в другом языке?
Приводятся ли переносные значения слова?

Результаты анкетирования показаны в таблице 2. 
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Таблица 2. Результаты анкетирования
Группы Число 

респондентов
Уровень сформированности лексикографической 
компетенции студентов
высокий средний низкий

1 2 3 4 5
Контрольная 50 - 23% 77%
Не экспериментальная 50 - 16% 84%

На втором этапе педагогического эксперимента (формирующем) усилия 
экспериментаторов направлены на повышение уровня лексикографической 
компетентности студентов путем их работы с лингвострановедческими 
словарями, выполнением заданий, направленных на выявление способа 
отражения в двуязычных лингвострановедческих словарях культурозначимой 
информации, выявление культурной, когнитивной, прагматической функции 
реалий, выяснение ориентированности пользователя словаря и др.

Цель формирующего эксперимента: рассмотреть, как в двуязычных 
лингвострановедческих словарях нового типа осуществляется диалог с другой 
культурой, имеются ли сходства и различия в культурных компонентах слов и 
др.

Гипотеза формирующего эксперимента: формирующий лексикографиче-
ский эксперимент будет успешным, если для повышения уровня лексикогра-
фической компетенции студентами:

- будут выполнены проблемные задания;
- осуществлено знакомство с лингвострановедческими словарями нового 

поколения;
- проведен лексикографический анализ словарных статей;
- выявлены символические значения реалий в разных культурах;
- осуществлен ли перевод реалий?
- выявлены сходства и различия между реалиями разных стран.
Для формирования знаний студентов даем им такие проблемные задания, 

как:
Проблемное задание №1
Что такое реалия? Почему их называют непереводимыми словами? 

Прочитайте определение реалии, данное С.И. Влаховым и С.П. Флориным: 
«слова, словосочетания, называющие объекты, характерные для жизни (быта), 
культуры, социального и исторического развития одного народа и чуждые 
другому» (Влахов, 1980: 432). Приведите несколько реалий из быта английского 
народа и докажите, что они действительно непереводимы на другой язык.

Проблемное задание №2
Почему реалии называют безэквивалентными словами? Какие слова 

бывают эквивалентными? Соотносятся ли реалии с референтом, имеющимся в 
стране? Назовите 10 реалий из группы «одежды» и назовите вещь, предмет, с 
чем соотносятся реалии.
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Проблемное задание №3
Осуществите лексикографический анализ двух реалий из словаря 

Г.Д. Томахина «реалии – американизмы (1988) и ответьте на следующие 
вопросы: 1) способ построения словарной статьи; 2) вокабула; 2) пометы; 3) 
способ семантизации слова; 4) переносные значения; 5) чем доказывается 
национальная специфичность реалий?

Проблемное задание №4
Осуществите лексикографический анализ словаря В.В. Ощепковой «Язык 

и культура Великобритании» США, Канады, Австралии, Новой Зеландии (М./
СПб.: ГЛОССА/КАРО, 2007), посмотрите словарную статью и опишитевлаков 
ее в таком порядке: 1) вокабула; 2) пометы; 3) способ толкования; 4) национально-
культурное значение; 5) переносные значения; 6) имеются ли сходные реалии 
в странах, говорящих на английском языке? 6) в чем символичность реалий 
растительного мира Англии? При выполнении задания проанализируйте 
реалии – символы.

Проблемное задание №5
Осуществите лексикографический анализ лингвострановедческого словаря 

Д.Г. Мальцевой «Германия: страна и язык. Landeskunde durch die sprache. 
Лингвострановедческий словарь (М., 2001), просмотрите словарную статью 
и опишите ее в нижеследующем порядке: 1) вокабула; 2) пометы; 3) способ 
толкования; 4) культурная специфика реалии (доказательство существует ли 
соотносимый с описываемой реалией референт); 5) переносное значение; 6) 
выпишите из словаря словарную статью со словом «клевер».

Проблемное задание №6
Сравните краткие словарные статьи из лингвострановедческих словарей 

(Г.Д. Томахина, В.В. Ощепковой, Д.Г. Мальцевой) обратите внимание на 
словарные статьи в этих словарях. Соблюдаются ли в них лексикографический 
параметр, присущий двуязычным страноведческим словарям: 1) передается ли 
квант информации о реалиях благодаря их лингвистическим характеристикам; 
2) акцентируется ли внимание на культуроносной функции реалии? 3) каковы 
способы ее толкования? Сравните:

«Simon Legree [‘saimən ləgri] – 1. Симон Легри, торговец живым 
товаром, персонаж повести Гарриет Бигерстоу «Хижина дяди Тома» (1852), 
отличавшийся особой жестокость в обращении с неграми; 2) (перен.) жестокий, 
беспощадный человек» (Томахина, 1988: 208).

«Ярким примером в австралийской лингвокультуре является слово bush. 
Образность его развилась на основе расширения значения существительно 
bush (куст), которое воспринимается как слово-обобщение, слово-понятие. 
Буш противопоставляют городу, как и настоящую Австралию, существует 
литература буша, говорят о кодексе чести буша. Об образности внутренней 
формы слова свидетельствуют многочисленные идиоматические выражения, 
образованные на его основе.

В новозеландской лингвокультуре подобная образность присуща, например, 
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названию сосны радиаты (лучистой) тасгосагра. В сознании новозеландцев 
это не только ботаническое растение, но и образ страны, широко используемый 
в поэтических произведениях» (Oshchepkova, 2004: 28).

Linde, die, липа. Липа особым образом связана с жизнью и мифами 
немецкого народа. Липа считалась священным деревом германской богини 
Frigga. Под липой в центре деревни собирались жители сельских общин 
(Dorflinde, Gerichtslinde, Tanzlinde). Известна липовая аллея – Lindenallie – в 
Ганновере. Leipzig обозначает город лип в Берлине имеется улица Unter den 
Linden. Марлен Дитрих пела 20-30-х годах: Untern Linden, untern Linden, gehn 
spazieren die Magbellen…

Рассмотрим, как реализуются требования к двуязычным лингвострановед-
ческим словарям, к предъявленные ним. Поскольку реалии непереводимы, 
возьмем в двуязычном переводном словаре В.К. Мюллера (Müller, 2009) слово 
break.

Проблемное задание №7
Выполняется вместе с преподавателем.
Словарная статья включает в себя: 1) вокабулу break; 2) дается фонетическая 

помета [breik] – транскрипция; 3) грам. помета (broke, broken); 4) способы 
толкования: а) семантизация через подбор синонимов: break – ломаться, 
разбиваться, разрушаться, взламывать; б) объяснение значения через подбор 
коллокаций: нарушить закон, распечатывать письма, откупоривать бутылку, 
размешивать деньги, порывать с кем-либо; break forth (вырваться вперед), 
break in (вламываться куда-либо), break loose (вырываться на свободу), break 
of action (выйти из боя); в) объяснение через контекстуальное употребление 
слова: to break forth into tears (расплакаться),  by the break of day (на рассвете); 
г) to make a bat (сделать ложный шаг, обанкротиться) – переносимое значение 
слова. 

Осуществим контрастивно-сопоставительный анализ слова break и 
ломать(ся) при помощи компонентного и дистрибутивного анализов.

Таблица 3 – Компонентный анализ контрастивной пары
break ломаться интегральные 

признаки
дифференциальные 

признаки
grimace разделяться общие значения: 

гримасничать, 
куражиться (grimace), 
burst (прерываться), 
разрушаться 
(demolish)

проявлять 
самодурство, 
overthrow, subvert

put on airs быть ломким
burst разрушаться
demolish изменяться
destroy сломаться (о голосе)
ruin прерываться (под влиянием чувств)
cast down кривляться
overthrow манерничать
subvent упрямиться
change проявлять самодурство
modify куражиться
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Компонентный анализ слов в контрастивной паре показывает, что благодаря 
интегральным признакам выявляются общие в английском и в русском языке 
значения слов. Это свидетельствует о диалогичности этих культур, имеющих 
индоевропейское происхождение. Дифференциальные признаки указывают на 
различие их значений (Kostova, 2024).

Коллокационные отношения слов можно выявить при помощи 
дистрибутивного анализа. Данный метод направлен на анализ окружения 
слова в разных языках. При этом выделяются контрастная, дополнительная 
и совпадающие дстрибуции слов. Совпадающая дистрибуция слов в разных 
языках указывает на близость значений слов в разных языках, а несовпадающая 
дистрибуция свидетельствует о различиях в значениях слов.

Таблица 4 – Дистрибутивный анализ слов break и ломаться в разных языках
break ломаться контрастная 

дистрибуция
дополнительные 
дистрибуции

дистрибуции 
свободного 
варьирования

break forth сучья ломались это отношения, 
когда 
рассматриваемые 
слова могут 
заменить друг 
друга, но 
изменяют смысл 
высказывания

свои окружения: 
to break forth into 
tears, to break 
off action, by 
the break of the 
day, паясничать, 
куражиться, 
сломать 
традиции

разрушать, 
сломать, выйти 
из строя, 
прекратить, 
приходит в 
негодность

to forth into 
tears

быть хрупким

break into приходить в 
негодность

break loose ломался старый 
вековой обычай

break off резко измениться
break through голос у него 

ломающийся
to break of 
action

ломаться, паясничать 
и смешить

break up не упрямиться, 
выполнять просьбу

break with ломаться над 
заказчиками

by the break of 
the day
to make a bat 
break
rack one’s brains 
over

сломать традиции

Контрастивный анализ слов в контрастивной паре показывает, что значения 
слов, имеющие собственные окружения специфичны. Они выполняют 
культуроносную функцию, так как связаны с обычаями, традициями какого-
либо народа (ломаются старые вековые обычаи), проявлять самодурство 
(столяр был один на весь город, и он ломался над заказчиками). Дополнительные 
окружения имеются у значений слов расплакаться, дрессировать лошадь, 
разражаться смехом, выйти из боя. Это свидетельствует, что эти значения 
используются только носителями английского языка.
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На контрольном этапе осуществляется сравнение результатов констатирую-
щего и формирующего экспериментов. В таблице 5 показана динамика повы-
шения уровня лексикографической компетенции.

Таблица 5 – Динамика уровня лексикографической компетенции
Группы Число 

респон-
дентов

Констатирующий 
эксперимент

Формирующий эксперимент

высокий средний низкий высокий средний низкий
Контрольная 50 - 23% 77% 65% 35% -
Не экспериментальная 50 - 16% 84% 34% 66% -

В ходе исследования проведен сравнительный анализ словарных статей 
в лингвострановедческих словарях XX и XXI веков, что позволило выявить 
ключевые различия в методах семантизации и представления культурных 
реалий. Количественный анализ анкетирования студентов (n = 100) показал, 
что после работы с контрастивными словарными статьями 65% респондентов 
из экспериментальной группы повысили уровень лексикографической 
компетенции, тогда как в контрольной группе этот показатель составил лишь 
34%. Это подтверждает гипотезу о значимости контрастивного анализа для 
углубленного изучения семантики слов.

Применение компонентного анализа продемонстрировало различия в 
семной структуре некоторых лексических единиц. Например, в словарных 
статьях для слова break в англо-русском словаре Мюллера не учитывается ряд 
переносных значений, что затрудняет понимание национально-культурных 
особенностей его употребления. В современных словарях акцент смещен 
на прагматические аспекты слова, что делает их более адаптированными к 
образовательным целям.

Заключение. Контрастивно-сопоставительный анализ словарных статей в 
лингвострановедческих словарях 90-х годов и лингвострановедческих словарей 
XXI века показывает, что в последних более последовательно соблюдаются 
лексикографические параметры словарной статьи: 

1) в нее включается вокабула; 
2) даются ее пометы; 
3) выявляются прямые и переносные значения слова; 
4) выясняются культурные компоненты слова; 
5) прослеживается диалогичность между культурами.
Тем не менее, имеются определенные недостатки, обусловленные как 

спецификой лингвострановедческого словаря: 
1) многие из лингвострановедческих словарей не двуязычны, в них реалии 

не переводятся, так как они являются непереводимыми и безэквивалентными 
словами; 

2) поскольку сами реалии являются национально-специфичными словами, 
культурный компонент в их значении не выделяется; 

3) в рассматриваемых словарях не выделены и прагматические значения 
слова; 
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4) реалии разных стран не рассмотрены в контрастивно-сопоставительном 
аспекте.

Изучение двуязычных переводных словарей показывает, что в них имеется 
возможность осуществления контрастивно-сопоставительного анализа 
контрастивных пар, компоненты которых составляют слова разных языков. 

Методика контрастивного анализа реализуется следующим образом: 
- выделение контрастивной пары; 
- выявление словарных переводческих соответствий; 
- выяснение межъязычных лексических соответствий значений слов при 

помощи компонентного и дистрибутивного анализов; 
- семное сопоставление значений контрастивных пар. В них составляются 

отдельные семы, полученные в результате компонентного анализа, выделяются 
общие и дифференциальные семы; 

- выделяются с помощью дистрибутивного анализа коллакационные 
отношения сем. Лексемы в разных языках вступают в различные 
словосочетания, в результате чего входят в дополнительные и совпадающие 
окружения. Совпадающие окружения свидетельствуют об общности значений 
слов в разных языках, а дополнительные отношения говорят о специфичности 
значений слов в разных языках.

Наличие у слова дифференциальных значений, дополнительных 
дистрибуции позволяет сделать вывод о наличии у слова культурного 
компонента значения. Оно выполняет кумулятивную функцию. Следует 
обратить внимание и на совпадающие окружения слов, свидетельствующие о 
частичной эквивалентности слов в разных языках.

Проведенная работа свидетельствует о сформированности лексикографиче-
ской компетенции студентов, повысивших уровень своих знаний в процессе 
ознакомления со словарными статьями, их лексикографического анализа, по-
лучения новых сведений.
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